TOPICALIZATION IN JAMAICAN AND MARTINICAN

Nicole ARSENEC "One of the most typical transformation rules in Afro-American dialects is the topicalization which allows constituents of kernel sentences to be singled out for focus." according to Mervyn ALLEYNE (1980 : 103).

The topic of this chapter is topicalization in Jamaican Creole (JC) and Martinican Creole (CM) in a contrastive approach and a synchronic perspective.

The choice of these two languages, an English Lexical Based Creole (ELBC), and a French Lexical Based Creole (FLBC), was made in order to point out the specificity of this construction in Afro-American languages opposed to English and French in terms of Indo-European languages.

The objective of this approach is to establish distinctive features of topicalization in Creole languages from Jamaica and Martinique.

Topicalization

« Described as a predicate cleft in Atlantic Creoles this (topicalization) typically consists in fronting the Verb Phrase (VP) head while leaving a copy at the extraction site, and using a copula to introduce the verb copy" J. HOLM (1988:179).

One could argue that predicate cleft can occur in European languages, but Mikael PARKVALL (2000: 91) established that it differs from the Creole one mainly through the absence of highlighter copula.

A sentence like "(It) is talk I am talking" is not correct in English, while " Is chaw im chaw de rope " is correct in Jamaican, (F. CASSIDY, 1961: 63) Topicalization is changing the sentence from an assertive to an emphatic meaning.

Assertion and Topicalization

Repetition and Topicalization

JC taak taak "talk continuously" CM pale pale "parler sans arrêt » An iterative form gets a specific value in Creole languages : repetition of the verb is significant of a continuative value which can be expressed either by repetition or by topicalization.

Repetition CM ase pale pale kɔ᷉ sa « Cesse de parler sans arrêt / Trêve de bavardage » Topicalization CM se pale i ka pale « Il parle sans arrêt / Il ne cesse de parler » Cop-V -P3 -Prog -V

The two sentences are syntactically the same, especially the reduplication of the predicate adding a temporal and an emphatic meaning in Jamaican and Martinican.

The English and French structural differences are:

- This topicalization is achieved by the use of the verb equivalent to the English copula:

analyzed by Mervyn ALLEYNE (1980). An initial morpheme is added at the beginning of the sentence during the transformation from assertion to topicalization:

JC Jan tiif di manggo > A tiif Jan tiif di mango Beryl BAILEY (1966: 86) "John stole the mango"

Observing that many of the Atlantic Creoles have a focussing or topicalising strategy involving fronting and a copula to introduce the fronted element, Mikael PARKVALL (2000: 88--89) is also considering the morpheme: /#a-/ in term of a copula: JC / a ti:f dʒaŋ ti:f di mɑ᷉ go / "John stole the mango (he did not buy it)"

Cop-steal-John-steal-def-mango

JC [ COP -V -S -V ]
CM / (se) vole ʒɑ͂ vole mɑ͂ go a / "Jean a vraiment volé la mangue"

(Cop)-voler-Jean-voler-mangue-déf

The topicalization introduced by the morpheme: /#a-/ or /#iz-/ in JC and /#se-/ in CM seems to be shaped on the same pattern. (Except the definite determiner, before the noun in JC, after the noun in CM : N + Det / Det + N : JC ) The absence or presence of /#se-/ in free variation in Martinican, makes a difference between these languages: /#a-/ is needed in JC, while the copula is optional in CM:

CM [ (COP) -V -S -V ]

Albert VALDMAN (1978: 260) made evident that topicalization without two occurrences of predicate is ungrammatical:

(CM /se ba jo ba lili gato a / > / Ø ba jo ba lili gato a /: is correct without the copula.

Cop-V-S-V-Ct V-S -V-Ct */se ba jo Ø lili gato a /*: is not correct without the second occurrence of the verb.

* Cop-V-S-Ct* )

"The copula is optional in many varieties, but the verb is not" J. HOLM (1988: 179).

Topicalization of the predicate:

Topicalization of the verb

Considered as an idiomatic and probably African use of the verb by Emilie ADAMS (1991: 41-45), topicalization is concerning the verb: CM se kuɤi jo ka kuɤi "Ils courent vraiment / tout le temps"

Cop -run -P6 -Prog -run

JC [ COP -V -S -V ] CM

Topicalization of an adjective or verbo-adjective

As well as a verb, an adjective can predicate and be included in topicalization:

JC A big im big "He is really big" ALLEYNE (1980: 103) CM /se gwo i gwo/ "Il est vraiment gros" Cop -sick-Samuel-sick

JC [ COP -Adj -S -Adj ] CM

As well as a verb, an adjective can predicate and be involved in topicalization.

TMA and Topicalization

As in a previous example, ADAMS (1991: 41), the progressive marker is before the second occurrence of topicalization. Cop-fight-P3-past -progr-fight

JC [ COP -V -S -TMA -V ] CM

Time before Aspect, TMA markers are before the second predicate of topicalization.

The TMA markers can't be before the first occurrence of the predicate:

*se i te ka gume i gume / im en a fait im fait* : would be ungrammatical.

CM /se pale i te pale / > * se te pale i pale* /se sɔti i te sɔti / > *se ka sɔti i sɔti* Cop -eat -John -eat -def/mango

Complement of Topicalization

JC [ COP -V -S -V -Ct ] CM

The complement is after the second occurrence of topicalization.

Negation and Topicalization

Negative topicalization Table 8 : Negation and Topicalization

JC

A no lie mi a lie "I ain't lying!" CM /se pa mɑ͂ ti mwε̃ ka mɑ͂ ti "Je ne mens pas!"

Cop-neg-lie -P1 -prog -lie

JC [ COP -Neg -V -S -TMA -V ] CM

The negative morpheme is fronted the first occurrence of topicalization.

Expletive topicalization

Negation as expletive morpheme

The same morpheme (no / pa) can be rhetoric in an exclamative sentence without a copula: 

JC [ Expl -V -S -V ] CM

At the beginning of the sentence, this rhetoric morpheme (no / pa) is not a negative element, preceding the first occurrence of topicalization, it has an assertive meaning in this exclamative context. It can be considered as an expletive morpheme, Sabine COLLET DDLL (1974 : 133).

Double negation as expletive morphemes

Robert DAMOISEAU (1999: 141) observed rarely a second occurrence of this expletive morpheme:

CM /se pa wɛ mɑ᷉ pa wɛ mizɛ epi jo / Je peux dire que j'ai connu la misère avec eux »

Cop-Expl-see-P1-Expl-see-poverty -Prep-P6

« I can say I've eaten the bread of affliction with them »

CM [ Cop -Neg -V -S -Neg -V -Ct ]

Exceptionally, in Martinican, another expletive morpheme is before the second occurrence of the verb.

Transformation: nominalization

English can cleft on Noun Phrases (NP), but not Verb Phrases (VP). At the opposite, Afro-American can cleft on NP or VP. Nominalized, the topicalization predicate may be preceded by an adjective or definite article, M.C. ALLEYNE (1980: 103-104) Topicalization concerning a VP can be changed in a NP, so the word class of the predicate can be a Verb or a Noun: JC A wan juk dakta juk di fut mek i beta BAILEY (1966: 119) Cop-one-injecter-doctor-injecter-def-foot-make-P3-better "It's one injection doctor gave the foot, that's what made it better" CM /se pitʃe dɔktɛ pitʃe pje a fɛ j dʒeɤi /

Cop-piquer-docteur-piquer-pied-def-faire-P3-guérir "C'est en faisant une injection que le médecin l'a guéri"

A causative meaning due to the conjunction can resist to nominalization of the predicate (BAILEY, 1960: 119).

Tableau 10 : Nominalization JC wan juk Dakta juk di fut # i beta CM ɑ͂ (sεl) pitʃe dɔktε pitʃe pje a # i dʒeɤi (la mεm)

"Only one injection of the doctor made is foot better"

A paratactic construction without any connective like JC -mek-or CM /fɛ/, in both Creole languages is produced by nominalization.

JC [ Det -V -S -V -Ct ] CM

« By the drop of the conjunction topicalization involves a paratactic construction: placing of clauses one after another, without words to indicate co-ordination or subordination."

Cf. The Concise Oxford Dictionary [1975: 881] In CM, nominalisation is getting an emphatic focus on the subject of the inverted predicator. This same value in JC, nominalization is getting the focus on the inverted predicator, BAILEY (1966: 118): illustrated with examples involving subordination.

JC a (di) sik Jan sik mek im kudn kom "It's because John is sick that he couldn't come" JC a (di) fait im ena fait mek im ai blak-op « He was fighting; that's why he has a black eye » JC a wan chap mi chap di trii mek i faaldong "It's one chop I chopped the tree; that's why it fell" JC a wan juk Dakta juk di fut mek i beta "It's one injection doctor gave the foot; that's what made it better" Nominalization: Deletion of "mek" with nominalized predicate with a pause (#) substituted for "mek" is changing the clauses from subordination to a paratactic construction.

JC di sik Jan sik # im kudn kom di fait im en a fait # im ai blak-op wan chap mi chap di trii # i faaldong wan juk Dakta juk di fut # i beta Initial determiner, "wan" is followed by verbs refering to very sudden action as: chop, juk.

Mikael PARKVALL (2000: 91) considers nominalization as a very difference between the African substratic languages and Atlantic Creole.

Nevertheless, Nicholas FARACLAS (1990: 131) quoted clefted verb nominalised in Nigerian Creole and this nominalisation is zero-marked.

Function of Topicalization

In Jamaican and in Martinican, topicalization assumes three essential functions: emphatic, temporal and causative.

Temporal function

In Martinican, BERNABE (2003: 231) pointed out this particular temporal function: CM / ɤive i ɤive # mɑ͂ ʃape / « He reached, I went. » CM / mɑ͂ ʃape sito i ɤive / "I went away as soon as he reached" CM / mɑ͂ ʃape pas i ɤive / "I went because he reached"

A paratactic construction instead of a temporal or a causative conjunction co-ordinating two clauses can express simultaneous actions, getting a temporal or a causative function.

Emphatic function

An emphatic value of topicalization was attested by Frederic CASSIDY (1961: 63):

"another peculiar expression is one which usually begins with an impersonal construction, then, apparently for emphasis, anticipates the verb with itself, so to speak".

JC a big im big "He is really big" ALLEYNE (1980: 103) CM se gwo i gwo "Il est vraiment gros"

As seen in a previous example, Table 1, topicalization by fronting copula and double predication gives an emphatic meaning to the sentence. Mervyn ALLEYNE found this "typical transformation" as characteristic of all Afro-American languages.

Causative function

Subordination or Paratactic construction

Topicalization can get a causative function by subordination or paratactic construction: 

JC [ Det -V -S -V -Ct ] CM

As seen previously in CM (Table 148), a discontinuous morpheme [#ɑ᷉ sɛl ...lamɛm#],

two elements at the beginning and at the end of the statement give a temporal value to the second clause. This paratactic construction keeps a causative meaning and is expressing a simultaneous action (as soon as / aussitôt) in Martinican and in Jamaican.

Expletive negator

Topicalization can get a causative function by subordination, paratactic construction, or " Ellipisis in inverted rhetorical sentences" according to by BAILEY (1966: 94). In these languages, the syntactic structure of topicalization is not strictly identical to the construction used in Atlantic Creole and among them, in Afro-American languages like Jamaican and Martinican. * "no single potential substrate seems to match the Creole construction perfectly"

So that more than one potential substrate can be involved in this new construction which can be considered as specific to Atlantic Creole languages.

The structure of topicalization in JC and CM is also distinct from predicate cleft in European languages, essentially by the use of an introducing copula before an invariable verb which can also be a verbo-adjective and even a noun.

Syntactically similar in JC and CM, topicalization places a negative morpheme between the copula and the first occurrence of the verb, TMA markers before the second one and the complement, after both of them. This construction can get three essential functions by subordination or paratactic construction: emphatic, temporal and causative; the last one being also expressed by expletive negation in inverted rhetorical sentences.

Schematic Outlines: [ COP -V -S -V ] [ COP -V -S -V -Ct ]

[ COP -Neg -V -S -TMA -V ] [ Det -V -S -V -Ct ]

Widely spread in Afro-American languages no matter what the European Lexical Base can be: English, French, Dutch or Spanish, according to Mikael PARKVALL (2000), topicalization is common in West African languages, as well as Nigeria, Cameroon and Krio English Lexical Based Creoles.

As Indian Ocean, Asian, and Pacific Creoles are lacking of similar clefting, the origin of this specific construction is more than probably from Africa.

Like verbal system, syllabic structure, serial verbs, or personal markers, topicalization can be classified as a distinctive feature of an Afro-American family of languages.

  Flexions ( parle ~ parla ; speak ~ is speaking) -Flexional endings (-e # ~ -ons ; -O# ~ -ing# ) (parle ~ parlons; speak ~ speaking) -Auxiliaries ( Ø parle ~ a parlé ; is speaking ~ was speaking) -Third person significant of gender (il ~ elle ; he ~ she)The translation in European languages needs an adverbial morpheme:-In English: S + Aux + Adv + V (always) -In French: S + V + Adverbial expression (sans arrêt) John eat di mango "It is the mango that John ate"

Table 1 : Assertion and Topicalization

 1 

	JC im big > a big im big	ALLEYNE (1980: 103)
	CM i gwo > se gwo i gwo
	P3-gros	Cop-gros -P3 -gros
	"he is big"	"he is really big"

Table 2 : Durative aspect and Topicalization

 2 

	CM se pale i ka pale « Il parle sans arrêt / Il ne cesse de parler. »
	JC a taak im a taak	" He is always speaking"

Table 3 : Copula and Topicalization JC

 3 

Samuel sick > A sick Samuel sick " Samuel is really sick" CM /samɥεl malad/ > /(se) malad samɥεl malad/ "Samuel est vraiment malade"

Table 4 : Topicalization of verbal predicate

 4 

	JC A	run dem a	run	"They are running" (emphatic) ADAMS (1991: 41)

Table 5 : Topicalization of adjectival predicate

 5 

	JC	A sick Samuel sick " Samuel is really sick"	BAILEY (1966: 86)
	CM /(se) malad samɥεl malad/ "Samuel est vraiment malade"

Table 6 : TMA and Topicalization

 6 

	JC	A fait im en	a	fait	« He was really fighting »
	CM	/se gume i te ka gume /	« Il s'est vraiment battu »

Table 7 : Complement of Topicalization

 7 

	JC A eat	John eat di mango "It is the mango that John ate"
	CM /se mɑ͂ ʒe ʒɑ͂	mɑ͂ ʒe mɑ͂ go a / "C'est la mangue qu'il a mangée"

Table 9 : Topicalization and Negation as expletive morpheme

 9 

	JC no fient	mi en fient !	« I fainted ! »
	CM pa tɔ͂ beleta mɔ͂ te tɔ͂ beleta ! « Je me suis évanouie ! »
	Expl -faint -P1-past -faint	

Table 11 : Causative function

 11 

	Subordination	>	Paratactic construction
	JC A wan juk Dakta juk di fut mek i beta >	wan juk Dakta juk di fut # i beta
	CM /se pitʃe dɔktε pitʃe pje a fεj dʒeɤi/ > /ɑ͂ sεl pitʃe dɔktε pitʃe pje a # i dʒeɤi lamɛm/
	« It's one injection doctor gave the foot, that's what made it better »

Table 12 : No expletive negator and Causative function

 12 Expletive negation can also get this causative function.CM / tut pale kɑ᷉ mi pale kɔ᷉ sa a # tut muŋ kumɑ᷉ se fɛ welele / « Quoique Camille ait parlé de la sorte, tout le monde s'est mis à chahuter » Concession as a function of topicalization is not attested by any specialist in Jamaican.Observed in all Creole languages on both sides of the Atlantic Ocean like Jamaican and Martinican, topicalization consists in a reduplication of the predicate.Many West African languages are presenting different forms of this type of construction: Kisi, Wolof, Mende, Twi, Fon, Gun, Yoruba, Izi.(PARKVALL, 2000: 91) Although focal, topicalising, emphatic or contrastive strategies involving predicate cleft are used in a large number of West African languages, several features set them apart from the typical Atlantic Creole clefting."*

	JC	no fuul im fuul	"It's because he is foolish!"
	CM /pa sɔt i sɔt!/ "C'est parce qu'il est bête!"
		Neg -fool-S-fool
	Remark : In Martinican, Jean BERNABE (2003: 242) quoted concession as another function
	of topicalization through a discontinuous morpheme: /tut…a/
	6 CONCLUSION